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‘

PREFACE

‘

Six years ago, when the compilation of this work expanded into a full-time
occupation, my purpose was to prepare a convenient reference for chemists and
chemical engineers in both the chemical and the process industries. This required
a comprehtensive coverage of terms used in such industries-as plastics, synthetic
rubber, petroleum, pulp and paper, food, agriculture, and, at the other extreme,
metallurgy and mining. I therefore considered it practical to broaden the work
into a technical as well as a chemical dictionary. Inorganic and organic chemistry,
chemical technology, and chemical engineering are naturally given the most com-’
plete coverage. Mineralogy, metallurgy, mining and geology, general engineering,
machinery and mechanics, electrical engineering, pharmacy, and botany are also
comprehensively covered. In addition, the more frequently -used terms in aero-
nautics, radio technology, meteorology, agriculture, medicine, physics, mathe-
matics, and other pure sciences are included. I also had the good fortune to find
a reference book en agricultural entomology which provided the names of some
of the more important insect pests, such as gypsy moth, San Jose scale, and others.
Perusal of textbooks in still other fields provided many scientific terms which had
not previously appeared in any of the dictionaries used. - ’

Since this work is intended chiefly for English-speaking scientists with a fair
knowledge of Russian, it includes a general vocabulary consisting of all types
of words that might appear in technical articles. Most non-technical terms acquire
either special shades or even entirely different meanings when used technically.
Moreover, it is far more convenient to use one fairly complete dictionary without
also resorting to a general dictionary. Both technical and general terms have been
selected on the basis of fifteen years of experience in. reading and translating
Soviet technical articles.

War conditions made it especially difficult to get books and other references
from Soviet Russia, but fortunately a good selection was available through the
courtesy of the Slavonic Division of the New York Public Library, and at the
Four Continent Book Corporation in New York City. I made a practice of check-
ing, word by word, every available technical English-Russian, German-Russian,
and straight Russian dictionary, in addition to selecting words from Soviet text-
books and periodicals in the various fields. Wherever possible, each Russian
technical term and its English equivalents were checked in several Scviet and
American references, respectively.: Primary objectives of this dictionary have
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always been accuracy of definition and consistency of organization, since it is
intended chiefly for research and industrial workers who must read to understand
rather than merely to produce literal translations.

I am deeply indebted to my husband, John R. Callaham, who checked the
English equivalents of terms in chemical technology, chemical engineering, and
certain other fields familiar to him in his work; to Sasha Bervy, who helped alpha-
betize a large proportion of the Russian terms; and to the many excellent Soviet
and American compilers whose work-served as building material.

The Introduction explains'the organization of this book in greater detail and
offers suggestions for translating words not included herein. I shall be grateful

for any suggestions regarding improvements, omissions; or errors.
: L.IC.

Fairfax, Cahforma e
July, 1946
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adv.
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anat.
astron.
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conj.
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gen
geol.

geom.
horol.

mach.
math,
mech.
med.
met.

ABBREVIATIONS

adjective
abbreviation
ablative
accusative
adverb
aeronautics
agriculture
anatomy
astronomy
bacteriology
biology
botany
ceramics
chemistry
commerce
comparative
conjunction
crystallography
dative
electricity,
electrical engineering
especially
explosives
feminine noun
genitive
geology
geometry
horology

- masculine noun

machinery
mathematics
mechanics
medicine
metallurgy,
metals
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meteor.

micros.
mil. -
min.

n.
paut.
obs.

pal.
petr.
pharm.

phot.
phys.

physiol.

pl.
prep.
prepos.
pron.’
pyro.
rad.
sing.
specif.
surv.
tech.
tel.
telev.
text.

meteorology
microscopy
military
mineralogy,
mining
neuter noun
nautical
obsolete
paleontology
petrology,
petrography
pharmacy,
including medicinals
photography
physics
physiology
plural
preposition
prepositional
pronoun
pyrotechnics

‘radio

singular
specifically
surveying
technical
teleRhone
television

- textiles,

- textile industry
typography
verb
v etermary
zoology,
including entomology



RUSSIAN ALPHABET WITH TRANSLITERATION

Aa a Pp r
B6 b Cc s,
BB v Tr t
rr g Yy u
An d b f
E e e X x kh
X w zh S u s
33 'z Y4 ch
Uu i I w  sh
Har i - H{ m  shch
K x k b b mute hard sign
Jda 1 bl b1y
MM m b b  mute soft sign
HH n 3 9 -e
Oo0o o 01 iu
nmn p - 1 a ia

o
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INTRODUCTION

In the compilation of this dictionary, it was necessary to adhere to certain
specific procedures for the sake of consistency. Regular users of this dictionary
will find it convenient to familiarize themselves with these procedures, which
are outlined below. -

Alphabetical Order.. All Russian terms are entered in strictly alphabetical

order. Words derived from one root are listed in a single paragraph in order to
. save space by avoiding short lines.
Synonyms. English equivalents. are preferably of American usage and spell-
, ing, rather than British. Every attempt was made to avoid little-used or obsolete
synonyms for the English equivalents. Wherever possible, the meaning of English
equivalents is made clear by means of suitable synonyms and parenthetical ex-
planations.

Prefixes and Suffixes, A very large number of prefixes is included, as well
as. the' commoner suffixes, to help in the construction of words not included in
the dictionary. . - ‘ :

Abbreviations. -A fairly wide range of abbreviations, including a practically
complete list of the units of measure, was found by combing the Soviet. journals
and encyclopedias. Such abbreviations are given in alphabetical order in the text.

Idioms, If consisting of an adjective and noun, idioms are usually listed
under the modifying adjective unless the noun is much more distinctive. Other
types of two- and three-word idioms are listed under what is considered .to be
the key word. Except in rare cases, each idiom appears only under one word.
This avoids repetition and cross-references which occupy space without serving
‘any useful purpose. Certain idioms appear more than once because they are very
typical and can serve as examples. of how other similar terms should be translated.
Every effort was made to avoid including phrases of which the literal translation
would also be idiomatic,in English. However, some such idioms are given as
examples or suggestions to the reader so that he can readily handle similar idioms.
The volume of the dictionary could have easily been doubled by including many
of the more obvious terms. . . .

Old and Modern Terms. Obsolete and little-used Russian words are fre-
quently included, since many old articles containing such words require transla-
tion. Emphasis is made, however, on Soviet terminology. The Russian terms are
spelled as they were found in Soviet periodicals, reference books, and dictionaries,
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Some of thése may not always be in the approved form, but since their purpose
is to help in the translation of Soviet technical articles, it was considered desirable
to give such words as they appeared in the literature. '

Russianized Words. When words ate encountered which do not appear in
this dictionary and the meaning of which is not readily determined, it is well to
remember that Soviet writers frequently use foreign words written with Russian
letters. For example, the German words Triger, Abscheider, and Vorstoss appear as
Tperep, d6mafinep, and Bopmrocc in Russian and retain their original meanings.
The French term terre de Sienne becomes tepmecben, and the English word
timer is TafiMep. Another custom is to add verb, noun, and adjective endings to
a man’s name; for example, mépapauaosarn, to sherardize; mepapausauus, sherardi-
zation; TomacoBckufi a., Thomas. Wherever possible, names have been included
in the dictionary, since Russian spelling usually. makes them difficult to recognize.
Walker, for exa'mple, is Yoxep it Russian. Since many minerals are named after
men, these also serve as an indication of the English spelling of such names.

Chemical Compounds. Since the number of chemjcal compounds is ex-
tremely large, only the most common and exemplary ones were chosen for each
element. In general, those given should be sufficient to assist in the translation of
almostAany compound. With a few exceptions, Russian organic nomenclature is
very similar to the English. The Russian alphabet, however, made it desirable to
include a fairly wide range of organic compounds.

Latin Equivalents, Since plants usually have a large number of regional
popular names, their Latin equivalents have been included to aid in exact iden-
tification. Particular attention was paid to plants of special economic importance
in the U.S.S.R. In certain other .instances in the life sciences where confusion
might result, Latin equivalents have also been included.

- GRAMMATICAL STRUCTURE

Technical Rﬁssian_ is not particularly difficult, since sentence structure is very
similar to the English, but it is necessary to have at least an elementary knowledge
of Russian grammar. Both nouns and adjectives are declined and-recognition of
thése endings, as well as those of conjugated verbs, is necessary to understand
the meaning of a sentence. It is also convenient for lopking up the particular
word in the dictionary, since all nouns are indexed under the nominative case,
all adjectives under the masculine singular form, and verbs under the infinitive
All 'idioms starting with a particular adjective are listed in a pa:agraph under
the masculine form, even if the feminine form would" appear elsewhere if con-
sidered alphabetically. - . :

" Nouns. Russian nouns have thyee genders, the recognition of which is im-
- pertant in the determination of modifying adjectives and clauses. The mascu-
line nominative usually- ends in 2 hard consonant, —p or —#; the feminine in
—a, —1, —b; the neuter in —o, —e, —ma, —1w; the plural in —pi, —u, —a, —f, —bAl,
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Adjectives. All adjectives agree with the noun they modify ‘in gender, num-
ber, and case. -The masculine nominative singular ‘endings are —uit, —oft, —uft;
_the feminine, —an, —ns; the neuter, —oe, —ee; the plural, —bie, —se. The com-
parative degree is usually formed by replacing —bift or —ofi with-—ee, —eft or —e;
the superlative, by adding “—efimm#, —afimmf to the stem. Past and present par-
ticiples. have been considered as adjectives in this dictionary.

- Adverbs. A large proportion of adverbs are formed by changing the adjec-
tive endings —bift and —oft to —0; —cku#t to —ckH; and sometimes —ufl to —e.’
The adverb form is also used to express the impersonal verb, as xononso, which
is translated “it is cold.” C

Verbs. As is customary, verbs are indexed under the infinitive form, the
éndings of which are usually one of the following: —Tb, —ath, —eTb, —HTb, —0Tb,
—yTb, —bITh, —ATb, —HTH, —3Tb, —3TH, —CTb, —CTH, —4b. The reflexive form is -
often used to express the passive voice and is formed by adding —cs, —cb to the
in,ﬁriitive. : . .

Word Endings. The table on the following pages provides some of the
frequently occurring technical Russian word endings, with their English equiva-
lents and Russian and English examples. These suggested translations should
not be regarded as the only possible ones. They are given merely to help in the .
translation of words not included in this book. -



COMMON RUSSIAN TECHNICAL WORD ENDINGS

Russian Endings English Equivalents ) Russian Examples English Equivalents
—AeMOoCTb, —HMOCTD, —ability, OorJIoUWaeMocTb absorbability
—YyeMoCTb, —AeMOoCTb f. —ibility, PacTBOPHMOCTb solubility

—aubility CMECHMOCTb miscibility
—aeMbifl, —HMbIfl, —able, —ible, noraomaempli absorbable
—yeMbiil, —seMbifl a, —uble, —ed  pacTBOpHMBIH soluble
. cMecHMbIfi miscible
TpeGyeMbift v required
—asaf. —ase JIaKTasa lactase
—al, —alib m, ) —al aueras, anetalb acetal
—aJjieBbi, —aJbHbIH, —al, —alic auerajseBbifl , acetal
—anoBbil a. ¢ranesnit . phthalic
—aUIbHBIA, —WIbHBIA, —ing " IIaBWIbHBIA " smelting
—SAJIbHBIA 2.
—aJIbHl, —HJIbHA, —ery, —Ty, BAJIANIbHA fulling mill
—fJbHA, —Had, 7 —ing mill, JHTeHHan casting shop
—HA f. . —ing works,  IIaBHJbHS smeltery,
- —ing shop smelting works,
foundry
—aH m. —an, —ane 6yTaH butane -
MepKanTtaH e mercaptan
—aHHe, —eHHe n. —ation, —tion, BbIMapHBaHHe ~ evaporation
~—sion, —ing, MOrJIOUEHHe absorption
—ence cuenjaeHue cohesion, coherence
—aﬁosplﬂ a. —an, —anic, GyTaHOBbLIfl | butane, butanoic
-rane, —anoic MepKaNnTaHOBbIA mercaptan
' UHAHOBLIA cyanic
—aPHOCTb, —APHOCTD f, —arity - MOJIEKYISpHOCTL - molecularity
;-apubm, —ApHLI# a, —ar, —ary, Moneky.viﬁpl-lbm molecular
—arian CaHHTapHbIH sanitary
YTHIMTRPHBIA utilitarian
—arT m., —aTHBIl «, —ate cyaboar, cyabdarubifi sulfate
—aTedlb, —HUTellb m, —er, —alor,  OKHCJIHTENb oxidizer,
’ —ant, —ent, oxidizing agent
—ing agent  MoOrAOTHTEIH absorber; absorbent
YCKOpHTe b acceleratar, accelerant
—aresbHbf, —ing, —ent,  MOMVIOTHTENbLHBIA - absorbing, absorbent
—HTeJbHbIN, —ive COPTHPOBOYHBIA sorting

—OQYHbIH a. YHHYTOMHTEIbHbIA destructive
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Russian Endings .
—aroup, —ATOP m,

—sunil, —BIIHACH

(—aBuwinii, —eBLIKH,
—HBWHKA, —yBWIKA),

—mnul, —wiui,
—Jibifl a,

—eparhifi, —0BaThifA a.

—eBble, —OBbIE,
—Hble pl.

—eH m.

—eHoBbl 4.

—HKTHOCTD,
—eHUHS,
—€HUHO3HOCTD f.

—eHTHBIA a.
—ep m.

—CTh, —OCTb,
—HOCTb f,

—3 (—e3, —H3,
—03) m.

—3uA f.,
—3UOHHbIH 4,

—HBHOCTD f,
—HBHBIH a.

—ug m.,
—HAHBIHA 2,

—HeBblifl a.

—wu3aiuu f.,
—H3HpOBaHHe,
—H30BaHHe 7,

—HW3HPOBaHHbIN,
—W30BaHHbIH a.

—H3HPOBATh,
—H30BaTb v,
~

English Equivalents
—ator, —er

—ed, —en,
—ened, —t

—ish
—aceae,

—eae,
—ata

—en, —ene

—en, —enic,
—ene, —enoic

—ence,
—ency

—ent
—er

—ness,
—ity, —ism

—sis

—sion

Russian Examples
reHeparop
TpaHchopmaTop
NOTOHYBIIHA

CryCTHBIIMACH
CFOPEBIIHMA

KpacHOBaThill

repaHHeBbie
CLHTAMHHOBbBIE
UEIOMHble
GyTeH

TIyTeH
6yTeHOBbIf

rJ1yTeHOBBIA
HadTeHoBRHIA

TeHIeHUHS,
TEHEHUHO3HOCTb
TYpOYAEHTHOCTD

TypOyAeHTHbIA
nucm.lmeﬁ/

amopdHOCTD
TBEPAOCTD ~

THIPOIHS
ocMoa

TeJeBH3HA,

" TeJeBH3HOHHBIf

—ivity
—ive

—ide

—ium, —ic
—ization, -
—izing,
—yzing
—ized,
—yzed
—ize,

—yze

CeJeKTHBHOCTb
CeIeKTHBHBIR

cyiabbua,
cyabOHIHBEA.

TaJaueBbift

rOMoresH3auHsa

aHaJIH3npOoBaHHE

roMOreHH30BaHHbIA
aHAJIM3HPCBAHHBIA

roMOreHH30BaTh
aHAJIH3HMPOBATDL

xiii

English Equivalents

generator
transformer

drowned, sunken

coagilated, tl‘uckened

burnt

reddish
geraniaceae
scitamineae
coelomata

butene
gluten

butene, butenoic
gluten
naphthenic

tendency

turbulence

turbulent

distiller
amorphism

hardness rigidity

hyd.rolys:s
osmosis

television

selectivity
selective
sulfide

thallium, thallic

homogenization,
homogenizing
analyzing

homogenized
analyzed

homogenize

analyze



Russian Endings
—H3M m.

—H3Ha, —oTa f.

—HH m.

—HACKHA, —CKufl a.

—HK, —HCT m.

—uxa f.

—Hi m.

—HJI0BbIH, —WIbHBLIA 4.,
see also under —aJibHBIA

—HH m.
—HHOBbIA 4.

—HpOoBaHHe 7,

—HPOBAHHBIA a.
—HpoBaTh v,

—HCTBifA g,

—HTHBIA, —HTOBLIf 4,

—udukauus f.,
—Huuuposanue n.

—HHUHPOBAHHBIA a.

—H(HUHPOBATH ¥,

English Equivalents Russian Examples

—ism amopcdusm

—ness KpacHoTa

—ium, —um  aJIOMHHHHA
KaJbiHA

—ian, —ic nepMcKHi

—er, —ist, ©  AHAJHCT, AHAIUTHK

—yst, —ic, MEeXaHHK

—ant MOMOIHHK
XHMHK -

—ics MeXaHHKa

—yl, —il, Gensun

—ile HHTPHJI

—yl, —ylic,  GenaunoBbift <

—il, —ilie, KanpuJIoBLI

—ile HHTPHIOBBIA

—in, —ine AHWIHH .
TJYTHH

—in, —ine,  AHWIMHOBLIA

—inic Ty THHOBbLIA

—ation, —ipn, MeTHIHpOBaHHe

—ating, —ing

N OKK/IOHPOBaHHE

—ated, —ed = MeTHJIMpOBaHHBIM
OKKJIIOAHPOBAHHBIA

—ate, —e MeTHIHPOBaTb
OKK/EOAYPOBATH

—ous, —iferous,MeXHCTHIR

—y THHHCTHIA

—ite, —itis, TPAHUT

—yte HEeBpPHUT
SJIEKTPOJIHT

—ite, —itic. IPaHHUTHBIA,

—ytic TFPaHHTOBBIA
SJIEKTPOJHTHBIN

—ification peKkTHOHKaLHA

—ified

—ify peKkTHHLHPOBATD

xiv

English Equivalents
amorphism

" redness

aluminum
calciom

Permian; Permic

analyst, analyzer
mechanic
helper, assistant
chemist

mechanics

benzyl; benzil

nitrile

benzyl; benzil, benzili
capryl, caprylic
nitrile

aniline

glutin

aniline

glutin, glutinic

methylation,
methylating
occlusion

methylated
occluded

methylate
occlude

cuprous, cupriferous
slimy

granite

neuritis

electrolyte

granite, graﬁitic
~electrolytic

rectification

. ;
‘PeKTHOHUHPOBAHHBIA rectified

rectify



Russian Endings
—HYecKHH, —HYHbIH,

—HbIf, —OBbLI a,
—HA £

—HUK, —4HK,

— MK m.

—HHBIA (—aHHBIA,

—eHHbIl, —AHHbBIH) a.

—o3a f.
—o03Hblfl a.
—OHJL, ;.
—OHJAIbHBIH g,
—0JI, —0JIb m.

—o010BHIfi, —0JIbHBI a.

—OH m.

—OHHbIA, —OHOBbIA a.
—CCHA f., —CCHOHHBIH a.

—THYeCKHH (—eTHYecKul,

English Equivalents

—HTHYECKHIL, —O0THYECKHH) a.

—Tbifl (—aTbiil, —eThbil,
—MTbI#, —OTbIH, —YThii,

—bITbIA, —ATLIA) a.

—UHOHHBIA (—aLHOHHDIH,
—HUKOHHbIA, —SALHOHHBIA) a.

—UHA (—auus,
~—HUWA, —Auusa) f.

~—yaThifl, —IAaThiM a.

—nHit (—arouni, —eroulu,
—yuuii, —yomui, —ounH,
—sIUH, —Aowni) a.

—Iuuiics (—aromuiicn,

etc.) a,

Russian Examples

—ic, —ical, amMopthHYecKHi,

.—ous aMophHBIR
aMboTepHbIi
XHMHYeCKHH

—y, —ion, aHeMHus

—ism, —ia, pauemusa

—ium TeopHa
Tpaneuus
dmoxcua

—er, —Or MPOBORHHK
c6opmuk

—ed TOTJIOM e HHbIA

—ose UeIL110703a

—ose, —ous  (PUCTYNO3HbLIA

—oid KOJIOMA

—oid, —oidal Ko/IOHEANbHBIA

—ol, —ole alKoroab

; THa3od

—ol, —ole, aJIKOTrOJILHBIA

—olic THa30J10BbI#H

—on, —aone KCaHTOH

- 3JIEKTPOH

—On, —One, KCaHTOHOBBIH

—onic . IEKTPOHHBIA

—ssion TPaHCMHCCHA,
TPAHCMHCCHOHHBIA

—tic THAPOIHTHYECKAR
OCMOTHYECKHH

—ed, —en, OuThift

—n TAHYThIH

—tion, aruTauHOoHHbIH

—tional, bpHKIHOHHBIR

—tion, —ing  aruTauus

—ar, —ated  Tpy6uarhiit

—ing, —ive,  OKHCAAIOIMHA

—ent norjoumaomui

—ing, —able, okucastomuitca

—ible, —ive  cuenasrompuiica

xv

English Equivalents
amorphous

amphoteric
chemical

anemia
racemism
theory
trapezium
fluxion
conductor
assembler

absorbed

cellulose ‘
fistulose, fistulous
colloid

colloid, colloidal
alcohol

thiazole

alcohol, alcoholic
thiazole

xanthone

“electron

xanthone, xanthonic
electron, electronic

transmission
hydrolytic
osmotic
beaten
drawn, pulled

agitation, agitating

friction, frictional

agitation, agitating

tubuiar, tubulated
oxidizing

absorbing, absorptive,
absorbent

oxidizing; oxidizable
cohesive



a abbrev. (amMnep) ampere; (ap) are; a. ab-
brev. (apIWIHH) arshine.

2 conj. but, and; 8 TAK KaK and unce, now
as; 8 TO or else.

aapoHoBa 6opojia see apym.

abaxyp m. shade, screen.

afaka f. abacus; abaca (Manila hemp).

a6amnep m. (elec.) abampere.

86acuH m. abasin, acetyl carbromal,

AGGe KoHaeHcaTop (mlcros) Abbe con-
denser,

abrpar/npecc m., —mrTaMn m. trimming
press.

a6eauT m. (expl.) abelite,

afenbMow/a ceMeHAa abelmoschus, musk
seed ; —eBOE BOJIOKHO abelmoschus fiber.

AGeJi/n mpu6op Abel tester (for flash point);
HCNBITAHHE MO —I0 Abel test.

abeppatna f. aberration. )

a63an m. paragraph, item; AenaTb 8. .
indent.

abuet/eH m. abietene, diterebentyl; —HH
m. abietin; —HHOBaA KHCJIOTA abietic
acid, sylvic acid;
uugar).

AGHTYPHEHT m. matriculant, college student.

abaauuna £, ablation,

abHopMaabHLIA 4. abnormal.

a6oH/eMeHT m. subscription; —eHT m.
subscriber; —HpOBaTbL. w. subscribe.

a6opHreH m. abongme, native.

860pT m. abortion; mlscarnage, —HuBHBIN
a. abortive. =

a6panHpoBath o. abrade, wear off."

a6pa3/uB m., —UBHBIA 4., —HBHLIA MaTe-
pHaX, —HOHHDIfM Marepm " abtasive;
—HOHHBIA 4. abrasion, abrasive; —HT
m. ‘abrasite (an aluminum oxide abra-
sive; —HA f. abrasion, wearing away.

a6pacTon m, abrastol, calcium beta-naph-
tholsulfonate.

abpaymsaibli m. abraum salts (potash salts
of Stassfurt), '

—HT m. abietite (a

alpeBuaTypa f. abbreviation.

a6pHKo/c m., —CHbI, —CcOBBIfA 4. (bot.)
apricot (Prunus armeniaca); —THH m.
apricot liqueur,

a6pHH m. -abrin, jequiritin,

&6pHC m. contour, outline, sketch.”

a6cuHT, A6¢eHT m. absinth; —ar m. ab-
sinthate ; —HH m. absinthin; —OBOKHC-
Jbifl 4. absinthic acid, absinthate (of);
—OBOKHCJaA COJNb absinthate; —OBbIft
a. absinth, absinthic; —o0Bag KHciaoTa
absinthic acid; coib —o0BOR KHCIOTHI

" absinthate; —OJ m. absinthol, thujol.”

a6comoTHpoB/aHue n. dehydration (of al-
cohol); —aTb @, dehydrate.

a6comoTH/0 adv. absolutely; —bift a. ab-
solute; —bift HyJb absolute .zero.

a6cop6/eHT m. absorbent; —ep m. absorb-
er; absorbent; -—HPOBAaHHLIAA 4.
sorbed ; —HpOBaThb v, absorb; —HpPYIO-
muft a. absorbing, absorbent, absorp-
tive; —HpYyIoliee CpeicTBO absorbent;
—IHOMETP m. absorptiometer; —IIHO-
MeTpHYeCKHA 4. absorptiometric; —IIH-
OHHHIl a. absorption, absorptive; —IIH-
OHHaf KOJNOHHA absorption column;
—IHs f. absorption.

| aGcratamnep m. (elec.) abstatampere.

a6cTpa/THpoBaTh o. abstract! —KTHBIA 4.
abstract; —KIHA f. abstraction.

abcypd m. absurdity;- —HOCTb f. absurd-
ness; ineptness; —HbIfl 4. absurd, in-
congruous, foolish; inept.

.a6cucea f. (math.) abscissa.

abuyr, —oBbifl: MJAK m. (met.) dross, scum,
specif. a scum on molten lead, sharp
slag. :

-abwainep m. separator; refiner.

a6wTpHX m. (met.) skim, ‘scum, dross, spe-
cif. a scum of arsenates, etc., cn molten
lead.

8BAIHT m. (min.) avalite (an impure\mus-
‘covite).

ab-



asaHKaMepa

aBaHKamepa f. antechamber, precombustion
chamber.

aBaHC m. advance (payment), part paymem,
deposit (of money); —HpoBaTh o ad-
vance. )

aBaHTaX m. advantage, proﬁt; —Hbifl a.
advantageous, showing to good advan-
tage, profifable.

8BaHTIOPHH 7n1, aventurine (a glass); (mm)
aventurine ; ~—HbIfi, —OBBfl 2. averitu-
rine, spangled. —

aBaHUHCTepHA £ precedmg tank, prelimi-
nary tank ; feed tank.

aBap/WAHLIA 4. accident, emergency; a.
TOPMO3 emergency brake; —HiiHas
YCTaHOBK& emergency service; —Hfl f.
accident, breakdown, trouble; wreck;
emergency ; damage, injury,

aBapyMT m. (min.) awaruite (nickeliferous
metallic iron). -

@BreJHT m. (min.) augelite. s

aBrHT m, (min.) augite (aluminous py-
roxene); —HT m. (petr.) augitite; —O-
BHH 4. augitic, augite; —oBas Macca
(petr.) augite rock, pyroxenic mass.

aBrycT m. August.

ABryctrHHa npouecc (met.) Augustm proc-
ess (for silver).

aBnoOTKH pl. (bot.) globe flower (Trollius
europaeus).

aBe3acHT m. (petr.) avezacite.

8BEHHH m. Avenine (alkaloid); avenin, le-
gumin.

aBeHTYPHH see ABAHTIOPHH.

aBHa— prefix aviation, airplane, air, aeri-
al; —6a3a f, air base; —60oM0a f. aeri-
al bomb; —TOPHUSOHT m. gyrohorizon;
~rpynna f. airplane group, airplane
formation ; —IXBHTaTeldb sm. airplane mo-
tor, aircraft engine; —3BeHO =, flight;
—Kamepa f. inner tube (of airplang tire);
—KpbUIO 7. airplane wing; —JIMHHUR f.
airway.

aBHAMUT m. (met.) Avialite (copper -alumi-
num-iron alloy).

aBHa/Matka f. aircraft carrier, airplane
carrier; —MafAK m. beacon;

—MeT

aBTOreHHbIMH

abbrev. (aBHAHOHHAA MeTEOPOJIOrHYe-
CKasl CTaHUHA) aereometeorological sta-
tion; —MeXaHUK m. airplane mechanic;
—MOTOD see @RHAUBHIATENb; —HOCEL
see aBHAMaTKa; —o6Y4eHHe #. training
in aviation, air traihing; —OTPAA m.
flight; —NoOKpbIUKA f. airplane tire -
tread, tire; —npubop m. aircraft appli-
ance factory, —IIpHIeN 7 bomb sight:
—nyJaeMeT m. airplane machine gun;
~—TIyJIEMeTYHK m. (aerial) gunner; —TOp
m. aviator; —Topneja f. air torpedo;
—XHM abbreo. (ABHALHA U XHMHSA) avia-
“tion and chemistry. \

aBHaLM/OHHBIA a., —A f. aviation; 3. GeH-
3HH aviation gasoline,

aBH3 m. aviso, letter of advice.

aBHHbOH m. (text.) avignon (a silk cloth);
—CKHe KpacHJbHble SATOAL! Avignon
berries (dye).

aBHITKA f, small one- or two-seat airplane.

ABoraznpo 4ucJo Avogadro number.

_aBOKano 5. (bot.) avocado (Persea Ameri-

cana). s
aBocb adv. perhaps, maybe; Ha a. at
random, haphazardly; no#iTH Ha a. «.
venture at random. P
aBpad m. (bot) hedge hyssop (Gratiola
officinalis). v

‘aBpHKyna f. (bot.) auricula.

aBPHIHIMEHT see aYPUNHIMEHT,
aBCTpaN/eH m. australene, pinene; —HHCKHA
a. Australian; —uficknfi opex (bot.) a
variety of nut (Macadamia ternifolia);
—HT m. (petr.) australite, tektites, obsid-
ian' pebbles.
ABCTpasua Australia.
aBCTPHACKHIA a. Austrian.
ABCTpHAI Austria. ¢
8BTO— prefix auto—, automatic; auto-
mobile; —ONOKHPOBKA f. automatic
blocking; self-locking, self-catching;
—O6pOHEBHK m. armored car; —6yc m
bus; —BaroH see @BTOMOTpHCA; —BO3
m. carrier, truck; —Trapawx m. (auto-
mobile) gaage, =
anmreHH/bm a. autogenous; —an cBapka



